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migMeTa Ha KOPUCTh IMEHHHMKA a00 3aiiMeHHHKA (YacTKOBO i1H(IHITHBA, IS JIECIIB
S’averer 1 se révéler). Y sKOCTI miaMeTa UM Ji€CIOBaM MPUTAMaHHO OOMpPATH TaKWU,
0 TO3HA4a€e XUBYy ictotry y 95% 1, BignoBimHo, y 5% HexuBy. CTOCOBHO THIIIB
NEepIIOro BapiaHTy MiJMETa, TO IMEHa Jrofei 3ycTpidaiotbes y 45%, Ha3Bu rpyn 4u
couianbHUX opranizamii moneit y 38% i kpain (kurteniB KpaiHu), opraHizaiiil Kpain y
17%.
3BiJicH BHCHOBOK, IO B IIJIOMY JaHi TPYIU JTIECITIB BiAMOBIIAIOTh HABEACHUM KPHUTEPisM
BUBYCHHS CTYICHS KOIYJISTHBHOCTI, HE 3Ba)KAIOUM HA ICHYBAaHHS IEBHUX BUHATKIB MIOA0 iX
CHHTAaKCUYHOTO NpPOQiI0, CEIeKTHUBHOTO BiJOOPY CTOCOBHO mHiaMeTa Ta crnocoOy BKHMBAaHHS
aTpuOYTUBHHUX KOHCTPYKIIIK 3a 1X ydacTi B cy4dacHId (paHIly3bKiil Tpeci, sIKk OJHOTO 3 BUIIB Mac-
MeIHOT KOMYHIKAITii.
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V]IK 81°23 3o Irina
(Hi»>icun)

JAPYTI'OPA/THI YJIEHU PEYEHHA
3 1O3ulIll “TEMIC®EPHHUX 'PAMATHUK”

Cmammio  npucéaueHo  euxknady 2inomesu  NpoO  MONCIUBICINL  PO3MENCYBAHHS
NpPeno3umueHo20 000amKa 3 NPOCMOPOGUM 3HAYEHHAM 1 0OCMABUHU MICYsi HA OCHOBI AHANI3Y
BHYMPIWHIX | 308HIWHIX MeMa-peMamuyHux KOMNIEKCi8, KOHYenyio sAKux Oynio 00IpyHmMoBaHo
JI. B. Caxapnum 'y Mmedcax NCUXONIH2BICMUYHUX OO0CTIONCeHb 2pAMAmuKu 3  YpPaxy8aHHAM
@yHKYIOHANbHOI acumempii MO3KY THOOUHU.

KirodoBi cnoBa: eemicghepna epamamuxa, yinenicms, cyoOyinbHicms, mema-pemMamuyHuil
KOMMNJIEKC, YHIBEePCAbHULL NPeOMEeMHULL KOO, MIHIMAbHA AKMYAIbHA NPeOUKAMUEHA CMPYKMYpd.

The article is dedicated to the hypothesis that prepositional objects with the locative
meaning and adverbial modifiers of place may be differentiated by analysing internal and external
theme-rhematic complexes substantiated by Leonid Sakharny in the course of psycholinguistic
grammar studies accounting for functional asymmetry of human brain.

Key words: hemispheric grammar, integrity, subintegrity, theme-rhematic complex,
universal subject code, minimal actualised predicative structure.

[Toxin yacTUH peyeHHs Ha TOJOBHI W JPYrops/HI € HAWAABHIIIUM TPATUIIHHAM METOJIOM
BUBYCHHS CHUHTaKcucy. IlizMeT i MpUCYAOK SIK OMOpPHI KOMIIOHEHTH (HOpMaIbHO-TPaMaTHUHOL
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oprasizalii pedeHHs BBAXAIOTHCS ToJOBHUMH. Ceperl OUTBIIOT KUTBKOCTI JPYTOPSAHUX Y aHTITIHCHKIN
rpaMaTull BUAUISAIOTH, 30KpeMa, €JIEMEHTH 3 JIOKAIbHUM 3HAUCHHSM, a caMe NpPUHMEHHMKOBUMN
nojgatok (prepositional object) Ta obcrtaBuHy wMmicis (adverbial modifier of place), ski He
MITAI0THCST BUPA3HOMY PO3MEXYBaHHIO HaBITh Y JTOBINKOBIH Jiteparypi [1, c. 584] i € 06’ekToM
wi€i crarti. JIIHMBICTHYHMIA 1HTEpeC, 10 3MYIIy€e 3BEPHYTUCS JI0 LILOTO, 34aBAIOCS O, TPHBIAIILHOTO
IUTaHHSA PO3MOALTY (YHKIIH, MMOB’sI3aHUM 3 aKTyaJbHOI MPOOJIEMOIO BCTAHOBJIEHHS CHCTEMHOIO
3B’A3Ky MDK HOBITHIMH # TpaJWIiMHUMH METOJaMH BUBYCHHS MOBH Ta MOXE CIPHATH
MOCI1I0BHOMY OOI'PYHTYBAaHHIO CHHTarMaTUYHUX BiJHOIIEHb.

MOXITUBICTh BU3HAYUTH 3 OUTBIIOI TOYHICTIO, YMM € TICBHUI WICH peueHHs (00CTaBUHOIO
MICIISl UM IPENO3UTUBHUM J101aTKOM) Hajae Teopid JI. B. CaxapHoro npo 1Ba BUAM IpaMaTHKH, L0
IPYHTYIOTBCSI Ha IMOJIOKEHHI MPO (PYHKI[IOHATBHY aCUMETPiI0 MO3KY i Ha3MBAarOTHCS, BiAIOBITHO,
npaBoremicepHoro 1 JiBoremicepHoro. BuximHoro ie€r0 KOHIEMIII € rimore3a, OCHOBaHA Ha
pe3yabTaTax BEIMKOI KUIBKOCTI JOCIHI/IIB 32 JOIOMOTOI0 YHIUJIaTepalIbHOI €JIEKTPOIIOKOBOI Tepartii,
10 OJIMH 1 TOM caMHil MOBIIEHHEBUH BHUpa3 MOke OyTH OCMHCIEHUN aHAIITUYHO, TOOTO MOCIIBHO, 1
BOJIHOYAC WLIJIKOM, SIK imioma. Bymo 3po0ieH0 BHCHOBOK, IO JiBa MiBKYJSA Bigae (opMallbHO-
JIOTIYHOIO 0OPOOKOIO TOBIJOMJICHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM Pi3HOPIBHEBMX MOBHHUX OJMHUIIb, JOKJIATHO
ONMCAaHMUX TPAIUIIHHOI TPaMaTHKOI0, a MpaBa OINEepye TaK 3BAaHUMHU “HIIBHOCTSIMH
CUMYJIbTAaHHHUMH 1HTETPAIbHUMHU YSBJICHHSIMH NP0 O0’€KT, IO Jaii MOMIISIOTHCS Ha MEHII
CyOLITBHOCTI, SIKI B CBOIO 4epry 00’ €IHYIOTbCS y BHYTpIIIHI OyTTE€BI W MapKyBalbHI Tema-
pematnuni komiiekcu (TPK). ByrreBuii komriuiekc BBOAUTH NpenmeT/deHoMeH (iCHYe Jelo),
MapKyBaJIbHUN O3HAa4ye MpeaMmer (Jemo € Take/poouts mock). OOMABI CTPYKTYpH CKJIAIAIOTh
MIAIPYHTS AJs 30BHIIMIHBOT BepOamizanii (onepartii moOyqoBH CYKIIECMBHOTO (JIIHIHOTO) TEKCTY B
JiBi miBkyi) [2, ¢. 161-176].

Ines cuMynbTaHHUX TICUXONIHTBICTUYHUX (PEHOMEHIB Ma€ CIUIbHI O3HAKU 3 MEHTAJIbHUMU
OMVHMIIMHA TNPOMDKHOI MOBH, TillOTe€3a TpO ICHYBaHHS SKHX Oyna 3ampoIOHOBaHA
1O. M. Kapaynosum Ha ocHoBi Teopii M. 1. )Kunkina npo yHiBepcanpHuil npeamernuit kox (YIIK).
Le#t BHYTpIIMIHIM KOJ MICTUTH MPEAMETHI 300pa)KE€HHS, 1110 MOXKYTh TPYIYBaTUCS ¥ 3aMHKaTHCS B
NEBHUIM JIaHIIOT, TpOTe, MONpH “TIPEIMETHICTh’, 300pakajbHI KOMIIOHEHTH KOJy JIMIIIe
CXEMaTU4Hi, MOKJIMKaHI OyTH omoporo i BiaOynoBu ciiB Oyab-skoi MoBu [3, c. 35]. 3a
1O. M. Kapaynosum [4, c. 189-210], cepen kommonentiBs YIIK ¢irypytoTs cxemu (po3ropHyTi B
yaci, 3Ha4yH1 3a 00’€MOM MOCIIAOBHOCTI J1H, IO CKJIa/ieHl 3 HU3KU MPOLENyp; €IEMEHTAMH CXEM €
HalnpocTim pyXoBi ysBJIEHHS NMPEeAMETHUX i), 06pasu (TUIIOBI €IeMEHTH MPOMIKHOI MOBH, SIKi
BUHHUKAIOTh Y CBIJJOMOCTI K HAOYHI ¥ CHHKpETHYHI (HEeAeTali30BaH1) BIAOWTKH PeaTbHOCTI),
rewmanvmu (cepenHe Mix o0pa3oM (Ha BIIMIHY BiJ SIKOTO TelITaJIbT 030aBI€HUI HAOYHOCTI, ale
pPa3oM 3 SIKUM Ma€ 3JIaTHICTb JI0 PO3TOPTaHHS) M CXEMOI0)), pyxos6i ysaesienHs (HalpuKIIa, CUTyallis
“IIOYMCTUTH 3yOH” CKJIIANAEThCA 3 IHTEPIOPU30BAHUX €JIEMEHTAPHHUX PYXiB (BY3JiB): y3STH LIITKY,
BIJIKpUTH KpaH, HAMOYMUTH ULITKY, B3SATH TIOOMK MAacTH; BY3JIM 3a3BUYail He BepOali3yloThCs),
KapmuHy (HAOYHI CMHCIIOKOMILIEKCH, CKJIQJIEHI 3 OKPeMHUX 00pa3iB CIPHUHSATTS), c1osa (CIyXOBi,
30poBlI a00 MOTOPHO-apTHKYJAILINHI 00pa3u CIiB, IO BIAPI3HIIOTHECS BHUCOKOI KOHIICHTPAITIEIO
CMHUCITy ¥ BUCTYHNAIOTh B SIKOCTI CUMBOJY JJISi BEJIMKOI'O CEMAHTUYHOTO KOMIUIEKCY, TPalOTh POJIb
MHEMIYHHX OIOP MiJ] 4ac NPOAYKYBaHHS TEKCTY) TOIIO.

Inesi, o0 mociyryBana CTUMYJIOM Uil HalMCaHHS 1€l CTaTTi, IPYHTYETbCA Ha CUHTE31
pedepoBaHUX PO3BINOK 3 (PyHIAMEHTAIHPHHMH 3acajJjaMH TEOPETHYHOI TpaMaTHKH aHTIIHCHKOI
MOBH.

Merta cTaTTi MOJSTaE y po3MeXyBaHHI MPETIO3UTHBHOTO JI0/1aTKa 3 JJOKaJIHbHUM 3HAYCHHSIM I
0o0CTaBMHU MiclS IIISXOM aHami3y BHYTpimHiX i 30BHIHIX TPK. 3aBganHsMu, 1110 BUITUBAIOTH 3
METH, € OOIPYHTYBAaHHS PI3HUII MK 30BHIMIHIMU i BHYTpimHIMUA TPK 1 pexoHCTpyKIiis MexaHi3MiB
30BHIIHBOI BepOamizamii. [Ipenmer anamizy CkiIagaroTh WIICTh IMEHHHUKIB 3 MpPUHMEHHUKAMU
MPOCTOPOBOTO 3HA4yeHHs (in, on, to/into) y HacTymHOMY ¢parMeHTi OiajioTy 3 OIIOBiIaHHS
H. I'eiimana “T'ipki 3epHa” [5, c. 89]:

(1) “My wallet,” he said again. His voice was plaintive and hurt.
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“You had it back in the motel,” I reminded him. “You were holding it. It was in your
hand.” <...> “Okay, ” said the anthropologist. “This is what we’ll do. You drive back to the motel.
I must have left the wallet on the desk.” — “Mii camaneys,” — crxazas 3no8y 6in. Hoco 2onoc 6ys

Jrcanionuil i oopaxcenul. “Bin 6ys y eac y momeni, — naeadas s. — Bu mpumanu tiozo. Bin 6ys y
eawin pyyi.” <...> “l'apaszo, — ckazas anmpononoe. — Om wo mu 3pooumo. Bu noioeme nazao 0o
momenw. Hanesno, s 3anuwius miti 2amarneyb Ha KOHmMopyi.”

Cemantnunum 1eHtpoMm [4, c. 130] nmiamory € o0pa3 ramanms, HIOMTO 3aryOjeHOTrO
AHTPOITOJIOTOM Y MOTEJII ¥ 1O SIKUi MYCHTb MOBepHYTHCS omoBinad. Y tepminax YIIK cutyaris mocrae
OJTHOYACHO SIK KapTHHA 1 CXeMa.

HaouHIiCTh MOSICHIOETHCSI HASIBHICTIO KOMIUIEKCY IMPEIMETHHUX 00pasiB, SKI ‘‘BUMaIbOBYIOTH
CHTYAIIil0, & MOCIIOBHICTh YSABHOTO BIATBOPEHHS i, sIKi Tpeba 341iiCHUTH, a0l 3HAHUTH ramMaHels,
€ CXEMOIO0 TMEBHOi MpoLEeAypH: AOIXaTh OO MOTENI0, JICTaTUCS KOHTOPKH, B3ATH TaMaHellb,
TIOBEPHYTHUCS 1 BiIJATH BIIACHUKOBI.

OTxe, CMHUCIOKOMILJIEKC € UIIBHICTIO, y CKJIaAl $AKOi BUAUIAIOTBCA HOMIHATUBHI
cyonimpHOCcTi (Wallet (ramanens), motel/desk (Motens/koHTOpKa), hand (pyka), somebody [I, you]
(XTOCh; £, BH)), a TaKOX CYOLUIBHOCTI, MOB’s3aHI 3 AiIMH HAaBKOJO TaMaHIlS, 10 BKa3ylOTh Ha
BOJIOZIIHHSA, MOi3AKY (1100 3abpatu ramanenp), 3anumenss (having, driving for, leaving). Jloriuno
MPUITYCTUTH, 110 BHYTpilHI OyTTeBi TPK BBOASTH meperniueHi CyTHOCTI K Taki, 10 MarOTh MiclIe: €
raMaHerb/pyKa/MOXIIMBICTh MaTu/ixatd Tomo. Bryrpimmi wmapkyBamsHi TPK, mo crocyroTses
ramanug (smb was in the motel (xTock 6yB y moteni), smb has a hand (xToch Mae pyky), smb had a
wallet (xTocs MaB ramaneris), smb had a wallet in the hand (xTocs MaB ramaHens y pyii)), TpyIyrOThCS
3 6yrreBuMu TPK (there is/was smb/smth — €/0yB, Oyno XTock/1110ch) B iepapxito (puc. 1):

b

..............................................

Theme-thematic

complex
........................ o
1 1
Eeing Hawving
1 1
I 1 ] I 1
Thereiz zmb . . ]
- There iz the Thersis [no] o _ Smbhada
(youor motel desk wallet [now] Smb has ahand wallet
anthropologist)
Smb was in the Smbhada
— motelatthe g wallet in the
desk + hand

The wallet was in the
maotel on the desk

Puc. 1. Bayrpimniit TPK.

Buytpimni TPK, mo noB’s3yioTh raMasens i OnoBijaya, CKJIaJal0Th MEHII PO3ralyXeHy
iepapxiro: a) OyTTeBi: there is smb [you or narrator] (e xToch (Bu abo omoBifgau)), there is the motel
(e MmoTenp)); 6) MapKyBasibHI: smb can drive (XTock MOxke ToixaTH), smb can drive to the motel [to
get the wallet] (xToch MOke TOTXaTH 10 MOTEIIIO [IT0 TaMaHeIb|).

Micre3Haxo/UKeHHsI raMaHLd TIOB’si3aHe 3 TpboMa oOpa3aMu: MOTENIeM, KOHTOPKOI M
pykoro. BoHM He BTpayarOTh BaXUIMBOCTI W TiJ Yac 30BHINIHBOT BepOamizamii. 30BHINIHS
BepOanmizaiisa TPK peanizyersest rpynyBanHaM BHyTpimHiX TPK y By3bki (JI0kani3oBaHi B OJHOMY
MICIIl TEKCTY) ¥ MMPOKi (JIOKaTi30BaHI B PI3HUX MICISIX TEKCTY W 00’ €aHAHI OJHUM TPEIMETOM).
Koxen By3pkmii TPK wmictuth ofHy abo Kilbka MIHIMAJbHHX aKTyaJlbHUX TPEIUKATUBHHUX
ctpyktyp (MAIIC): a6o nuie 6yTTeBY (110 CBIMYUTH MPO MOSBY MPEAMETA B AKMYAIbHOM) TEKCTI),
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abo OyTTeBy W MapKyBallbHY/KUJIbKa MapKyBaJbHHX (IPEIMET MAapKYyeThCS IMEBHOIO O3HAKOIO)
[2, c. 182-184].

Hamnpuknan, peuenns “You had it back in the motel” (Bin OyB y Bac y moreini, BU Maiu HOTro
B MOTEJII) CKIIaaaeThes 3 ekcumnutHoi 0yrreBoi MATIC (you (Bu)) 1 Kimpkox mapkyBanbhHux (had
(manm); had it (mamu tioro); had it in the motel (mamu iioro B moteni); had it back (mamu #oro
panimie)). Mexanizmu 38’s13Ky 0yrreBoi MAIIC 3 KilbkoMa MapKyBaJbHHMH BCEPEIUHI BY3bKOTO
3oBHiHBOro TPK MoxyTe Oyru Oe3mocepenHiMu § HENpsIMHMH, 3ajeXHO Big yoro B TPK
BHJIUIAIOTBCS CTPYKTYpHU KyIa i janiora [2, ¢. 188—192]. Ilepma (kymr) mictuth 0yrreBy MAIIC
1 KiJIbKa MapKyBaJIbHUX, IO ii 03HAUYyIOTh, y IpYTii (Janiior) koxHa HactynHa MAIIC o3nauye He
OyTTeBy, a NONEPEIHIO MapKyBaJIbHY.

VY peuenni “You were holding it. It was in your hand” (Bu tpumainu ioro. Bin OyB y Bamriit
pyii) Buxigna 0yrresa MAIIC “you” (Bu) 03HA4yeThCs, 30KpeMa, MapKyBaibHOO “it” (#oro), a y
HACTYITHOMY pedeHHi Bxke “It” (BiH) MapkyeTbest qBoma iHmumu MATIC — “was” (6yB) Ta “in your
hand” (y Bariii pymi).

CTpyKTypu Kylna W JIaHIIOra JONOMAararoTh PO3MEXKYBaTH MPEMO3UTHBHUN JOAATOK 1
o0CTaBUHY MICIISl HACTYITHUM YMHOM: K yXe OyJio 3a3HaueHo, oOpa3 raMaHilsd HaBiTh Ha PiBHI
BHyTpimHIX TPK MinfHO 1oB’s3aHuii 3 TppoMa pi3HUMH 00’€KTaMH 30BHIIIHBOTO CBITY, HapiBHI
BOXJIMBUMH Ul PEKOHCTPYKLII CUTYyallii B MUHYJIOMY, KOJU ramaHelnp Oyjo 3ary0jeHo, Ta Ajs
MPOTHO3YBaHHS CHUTYyamlii B MailOyTHhOMY, abu ioro 3HaiiTu. lle Bka3zye Ha Te, M0 00’€KTH HE
B3a€MO3aMiHHI i MalOTh JKOpCTKe Micie y BHYTpiHil iepapxii TPK came sk MapkyBasibHI O3HaKU
OyTTeBOi  CTpyKTypu  ‘“ramanens”.  Bigrak — “MoTenb/KOHTOpKa/pyka” €  HE  JIUIIe
KOJIMIIIHIMUA/MOKJIMBUMHU MICILIETIONIOKEHHSIMH 3ary0JIeHO1l pedi, TOOTO TJIOM, Ha SIKOMY YSBISETHCS
151 piv B MPOIECT MUCIECHOTO MOIIYKY, 3 KOHKPETHOI TOYKOI KOOPJMHAT, (DIryporo, 0 BHCTYIIAE
Ha TiepeHiil maH, abu CTaTh MHEMIYHUM OPIEHTUPOM JJISL TOTO, XTO IIIYKAaE.

OCKUTBKYM IUTBHICT, IPEACTABICHA CUTYalli€lo y mpukiani Nel, TpuMaeTbes sIK Ha cxewmi
Oiff, Tak 1 Ha KapTUHI-CMUCIOKOMIUJIEKCI, JOpPEYHO 3acTOCYBaTH €JIEMEHTH 000X [uis
CTPYKTypyBaHHs Kymia 1 JjaHiora BcepeauHi 3oBHImHIX TPK. 3rigHo 3 mnpuknagom, cxema
CTOCYETbCS MaiOyTHBOro (TMOBEpPHEHHS B MOTENIb 1 MONIYKY), KapTHHA OXOIUIIOE €JIEMEHTH
MUHYJIOTO W CIHUPAETHCA HA BI3yalIbHUM crioraja rnepeOyBaHHS B MoTeli (00pa3 4oyioBika O1is
KOHTOPKH 3 TaMaHIleM y pyli). Biarak neHTpaibHuM o0pa3oMm “KapTMHH € ramaHelb, ‘cxema’
PO3ropTAETHCS SIK MIPOIIEC TOBEPHEHHSI 10 MOTENIO, MOTEJIb K€ — 1€ OJIUH 3 €JIEMEHTIB “KapTUHU, 1
0e3 HpOro cxema He Mae ceHcy. KapTuna i cxema, oTke, B3a€EMOIIOB s13aHi 1 HE ICHYIOTh OJlHa 0e3
onHoi. [Inst BIATBOpPEHHSI KapTUHH, TeMa-peMaTUYHUI KOMILIEKC 13 BUXiAHOW OyrreBoro MAIIC
“raMaHerb”’ MOYKHa 3MOJICIIOBATH B CTPYKTYpl Kymia 3 4doTupma MmapkyBambHumu MAIIC: the
wallet was back (1) in the motel (2) at the administrator’s desk (3) in anthropologist’s hand (4) —
ramaselb 0yB panimie (1) y moteni (2) Ois1 KOHTOPKH ajaMmiHicTpaTopa (3) y pyui aHTporosora (4).

Ha nactymHoMmy erami, 3rifHO 3 KapTHHOO, CJiJ CIPOTHO3YyBaTH jaerani cxemu. Pyka,
3BHYAiiHO, BXKe He OyAe B HiM 3a/isHAa, OCKUIBKM BJIACHUK Ta raMaHellb 3HAXOJSATHCS B PI3HUX
MICLSX, TOMY 3 OpIEHTHPIB JIMIIAIOTHCA “MOTeNb’ 1 “KOHTOpPKA” (K CTPYKTYpPHUH €JIeMEHT
Moreno). Tak sik cxema OyAyeTbcs KPOK 32 KPOKOM, JOLIIBHO CKOPUCTATHCS MOJIEIIIIO JIAHIIIOTA,
ne xoxkHa MAIIC mapkye monepeqHio, 1 KO)Ha HAacTylHa TeMa (MiIKPECIeHO) € YaCTHHOI peMU
(BHIiNIEHO KUPHUM) monepeanboro pedenHs: You drive back to the motel. Motel has a desk. The
desk is the place for the wallet. — Bu inpre Hazanm g0 motemo. Y MoTeni € kouTopka. KoHTOpKa — 11¢
MiCIle raMaHIIs.

Amnani3z mozeneit 3oBHiHIX TPK miaTBepakye BUCIOBIEHY paHille AYMKY PO MHEMIYHI
opientupu Ha piBHI BHyTpimHix TPK. B pamkax TpancdopmoBanoi B “cxemy” “KapTHHH
“raMaHenp”’ MOCTYHAaeThbCs 1HIIMM oOpa3aM, siKki HaOyBarOTh 3HAYYHIOCTI caMe K 00’€KTH, a He
Micis. Y CBITII CKa3aHOro BHAUIeHI Yy mnpukiaai Nel iMEHHUKM 3 TpUHMEHHHUKAMHU €
IIPEMNO3UTUBHUMHU J10IaTKAMH 3 IPOCTOPOBUM 3HAUEHHSIM.

VY HacTynmHOMY NpUKJIaJi, HAaBIAKW, BUAUICHI €JIEMEHTH HE PEealli3yIOThCS SK BaKIUBI
00’€KTH.
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(2) “Bring it back here. 1t’ll take you five minutes.” He must have seen the expression on my
face. He said, “Remember. People come into your life for a reason.” [5, c. 89] — “IlpuBe3ith #oro
ctomu. lle 3aiime y Bac m’saTh XBWwinH.” HameBHo, BiH mo0Oa4yWB BHpa3 Ha MOEMY 00au44i, 60
ckasan: “[lam’saraiite. Jlrou NPUXOATE Y Ballle sKUTTH HE MPOCTO TAK.”

[lepie mimkpeciieHe peueHHsI IPYHTYETbCS Ha Tpbox BHYTpimHiIX OyrreBux TPK: BiH,
0auenns, Bupas. Ciioo “face” (oOnuyus), sike HassBHE Ha PiBHI 30BHIIIHLOI BepOaizarii, oIHIM
YUHOM HE PO3KPHUBAE/TIOTIHOIIOE CHHKPETUYHUNA ceHC BHYTpimHboro TPK, mo BBOAWTH MOHSATTS
“expression” (Bupas), OCKIbKH BUpa3 00JndYsi, Oe31epeyHO, HEPO3PUBHO OB’ I3aHUI 3 00INYUAM
K “MaTepiero”’ s CBOEI MOSIBU — TOOTO oOmuuus € gonHom mns Bupazy. Came “Bupas”, a He
“o0muy4s”, Ma€e TYT MEPIIOYEProBe 3HAUEHHS: HE MOKe OyTH BUpa3y HOrH, pyku Tomio. Ilix gac
30BHIIIHKOT BepOamizaitii et TPK moxna 0ys0 6 chopmymoBatu i sik “the expression of my face”
(Bupa3 Moro oOnm4usi), TOOTO HagaTH “00MMY4Yr0” (DYHKIIFO O3HAYEHHS. 3 1HIIOTO OOKY, 3 SIKOICh
NPUYMHMA aBTOP BHIUIMB Te, IO BHpa3 OyB xa oOnMYdi, iHAKIIe JOCHTH Oyiao O ckazatu “my
expression”. HamesHo, crerudika TOro BUpa3y CTOCyBalacs 4aCTHHH o0nuyus (ouei, ry0, OpiB),
OJTHAK ]ISl BIITBOPEHHS KAPTUHY TOIOHMI HIOAHC HE MaB OCOOJMBOTO 3HAYCHHS, 1 BiTaK “BHpas”
Ha piBHI 30BHIIIHBOrO BYy3bkoro TPK 30epir BmactuBocTi ¢irypu, mo AOMiHye Haa TIOM
(KOMEHTapeM IpOo MicIie CBOET TOSIBH).

VYV apyromy migkpecieHOMYy pedeHHi MapkyBaabHa MAIIC “come into your life”
(mpUXOnATh y XKHUTTA) (IrypaabHO BHUpakae OAadeHHS MOBISI MPO JKUTTA SK TEBHE MICIE, KyIH
MokHa npuiTH. OO’ €KTHUX O3HAK I1e OAYeHHS HE Ma€ >KOJHUX, IO MiATBEPIKYETHCS MOJAEISIMU
Kyllla i JIAaHIIoTa, JIe caMe TOHATTS ““KUTTS’ MOJKHA, BJACHE, OIYCTHTH Oe3 BTpaTH 3arajlbHOTO
CEHCY — BIpM MOBLA B Te, 1[0 Oyab-Ke 3HAOMCTBO OOyMOBJEeHE ab0 MPUYMHAMHU MOSBHU THUX
JoAeH, SKUX BiH 3ycTpivae (A), abo B3aram SKMMOCh MicTHuHHM BTpydaHHsM (B): A. People
appear. People have reason. (JIroqu 3’sBasitorbest. Jlroau Maroth npuduny.) — CTpyKTypa Kyiia 3
BuxigHoto OyrreBoro MAIIC “people”. B. You meet people. Meetings have reasons. Reasons are
further recognised. (Bu 3ycrtpiuaere mronedd. 3ycTpidi MarTh NpUYMHH. [IpUYMHH MOTIM
po3ymitoThes.) — CTpykTypa naniora 3 remaruzoanumu MAITIC.

OTxe, BUIUIEH] KUPHUM €JIEMEHTH Yy Npukiiaal Ne2 MOUiIbHO MOTPAKTYBAaTH K 0OCTaBUHU
MiCIIsl.

Amnaiiz BHyTpimHIX 1 30BHIHIX TPK a5 po3pi3HeHHs 4iieHIB peYeHHsS MOXKE CIyryBaTH
MarepiajgoM Ui JOCHIDKeHb 3 TICHUXOJIHTBICTUKH Ta 3aCTOCOBYBATHCS Yy BHUKJIAJaHHI KypCy
TEOPETUYHOI TpaMaTHUKU W CHEIKYpCiB 3 HOBITHIX HAmpsMiB MOBO3HABCTBA Ha CTapIIUX Kypcax
(haKkynbTeTIB IHO3EMHHUX MOB.
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